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1 Этот писатель всегда ходит      . 

 в тёмном костюме   тёмному костюму 

 тёмного костюма   с тёмным костюмом 

2 Никто не любит говорить      . 

 своим ошибкам   свои ошибки 

 своих ошибок   о своих ошибках 

3 Этот рассказ я прочитал      . 

 о вчерашней газете   вчерашней газеты 

 вчерашнюю газату   во вчерашней газете 

4 Эти картины интересуют      . 

 приезжающими гостями  приезжающих гостей 

 приезжающие гости   приезжающим гостям 

5 Если боли будут продолжаться, обратись к врачу, он       тебе какое-нибудь лекарство. 

 пишет  спишет  запишет  выпишет 

6 Первое произведение молодого писателя было посвящено      . 

 матерью  к матери  матери  для матери 

7 В библиотеке мой друг взял чужой портфель      . 

 в ошибке  из ошибки  из-за ошибки  по ошибке 

8 На следующей не выходите?Разрешите      . 

 пройти  сойти  зайти  пойти 

9 Теперь мобильный телефон       большую роль и в нашей жизни. 

 выполняет  имеет  занимает  играет 

10 В библиотеке я видел заведующего       русского языка. 

 кафедры  кафедре  кафедру  кафедрой 

11 В лесу можно дышать      . 

 свежий воздух   свежим воздухом 

 свежему воздуху   свежего воздуха 
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12 Чемодан такой тяжелый! Я       дотащил его до вагона. 

 благодаря труду  из-за труда  с трудом  в труде 

13 Антон плохо относится      . 

 к своим родителям   своих родителей 

 от своих родителей   со своими родителями 

14 Интерес людей       в последние десятилетия значительно возрос. 

 на искусство  в искусстве  к искусству  о искусстве 

15 Мой брат управляет      . 

 небольшим предприятием  небольшое предприятие 

 небольшему предприятию  небольшим предприятиям 

16 Все преподаватели говорят, что моя сестра очень      . Она одновременно изучает три 

инностранных языка. 

 скромная  спокойная  слабая  способная 

17 На чёрном костюме пятна очень      . 

 заметная  заметна  заментно  заметны 

18 Лекции по русской литературе читаются профессором      . 

 Павловой  Павлова  Павловыми  Павлов 

19 Я вам очень признателен      . 

 за огромную помощь   с огромной помощью 

 на огромную помощь   в огромную помощь 

20 Мой брат начал работать 22 июня      . 

 в 2015-ом году   2015-ого года 

 2015-ый год   с 2015-ого года 

21 Мы с другом договорились       около кассы кинотеатра. 

 встретить  встретились  встретиться  встречать 

22 Этот учёный пишет статьи только      . 

 дорогими ручками   с дорогими ручками 

 дорогих ручек   дорогим ручкам 

23 Результаты тестирования зависят       подготовки студента. 

 для  от  без  из-за 

24 Серьёзное отношение к работе помогло ей добиться      . 

 хорошими результатами  до хороших результатов 

 хороших результатов   хорошим результатам 
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25 Школьники младших классов слишком      , чтобы участвовать в таких мероприятиях, как поездка 

за город. 

 маленькие  маленькими  малы  малые 

26 Преподаватель всегда радуется       своих учеников. 

 успехами  успехам  об успехах  успехов 

27 Вчера Анна весь вечер работала      . 

 на диссертацию   в диссертации 

 диссертацией   над диссертацией 

28       работу, Антон отправился на футбол. 

 Закончил  Закончив  Заканчивал  Заканчивая 

29 Во всем мире Санкт –Петербург знаменит      . 

 со своими архитектурными ансамблями  в своих архитектурных ансамблях 

 своими архитектурными ансамблями  своих архитектурных ансамблях 

30       в университете откроется научная конференция. 

 За неделю  В неделю  Через неделю  На неделю 

31 Кинотеатр совсем недалеко, только надо       дорогу. 

 дойти  перейти  выйти  войти 

32 Не надо завидовать      . 

 с чужими достижениями  о чужих достижениях 

 чужих достижений   чужим достижениям 

33 Он стал хорошим специалистом, но не добился       в жизни. 

 большие успехи   большим успехам 

 больших успехов   большими успехами 

34 После спектакля мы с друзьями всегда обмениваемся      . 

 своими впечатлениями  свои впечатления 

 со своими впечатлениями  о своих впечатлениях 

35 Мы закончили репетицию       до начала концерта. 

 в десять минут  на десять минут  за десять минут  до десяти минут 

36 Я уже был на выставке,       ты интересуешься. 

 о которой  которой  которая  на которую 

37 Он сказал,       мы обязательно посмотрели этот балет. 

 что  чтобы  так как  поэтому 
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38 Если бы он окончил университет, он      . 

 мог бы там работать   ещё не работает 

 поступил в аспирантуру  будет работать врачом 

39 Мои друзья       в университете. Они много занимаются. 

 учат  учатся  изучают  читают 

40 Михаил Николаевич－       учитель. Он говорит, что школа － его второй дом. 

 школа  школьник  школьница  школьный 

41 Ольге очень       слушать современную популярную музыку. 

 любит  нравится  хочет  может 

42 Виктор очень хочет поехать в Англию. Но не      , потому что у него нет денег. 

 может  можно  умеет  знает 

43 Осенью в лесу очень      . 

 красивый  красавица  красный  красиво 

44 Мы поднялись      . 

 вниз  наверху  внизу  наверх 

45 Проездные билеты можно получить      . 

 у нашего преподавателя  нашему преподавателю 

 наш преподаватель   с нашим преподавателем 

46 На какой вокзал       ваш коллега? 

 доезжает  заезжает  приезжает  проезжает 

47 Я должен       дочери из Греции сувенир. 

 привезти  отвезти  перевезти  довезти 

48 Ты видишь девушку, которой      ? 

 стоит у киоска   мы вчера говорили 

 подарили цветы   фотографируют 

49 Олег хорошо понимает,       людям можно верить. 

 какие  каких  каким  какими 

50 Я не знаю,       он был недоволен. 

 что  чем  к чему  о чём 

51 Когда я       в автобусе, я увидел друга. 

 ехал  ехать  ездил  ездить 
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52 Я точно знаю, что Олег       не виноват. 

 ни в чём  ни к чему  ни с чем  ни о чём 

53 Чем вам помочь? Я искренне сочувствую      . 

 вашему горю  ваше горе  вашим горем  о вашем горе 

54 Газеты писали, что этот бизнесмен владеет      . 

 большого состояния   к большому состоянию 

 большим состоянием   большое состояние 

55 Этот политик известен      . 

 за смелые выступления  в смелых выступлениях 

 смелым выступлениям   смелыми выступлениями 

56 Позвони мне,       ты освободишься. 

 во время того как   с тех пор как 

 как только   пока 

57 Мы были довольны поездкой за город,       попали под дождь и устали. 

 хотя  если бы  что  ради того что 

58 Я обошёл весь город,       купить любимые цветы мамы. 

 где  пока не  для того чтобы  благодаря тому что 

59 Это хороший план,       он позволит вовремя закончить работу. 

 настолько  поскольку  что  пока 

60 На выставке Иван накупил много картин,       это было дорого. 

 настолько   как будто 

 в связи с тем что   несмотря на то что 

61 Это была наша первая встреча      . 

 за несколько лет   в несколько лет 

 на несколько лет   несколько лет 

62 Прошу тебя больше не касаться      . 

 о таких темах  такие темы  таких тем  с такими темами 

63 В этом доме давно       детских голосов. 

 не слышится  не слышатся  не слышны  не слышно 

64 Он       мне, как только мы познакомились. 

 нравился  нравится  понравился  понравится 
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65 У него удивительная способность       выход из любой ситуации. 

 находить  находит  найдёт  находил 

66 Я должен всем       сувениры из Москвы. 

 привезти  отвезти  перевезти  провезти 

67 Внешность у него была ничем не      . 

 чудесна   прекрасна 

 примечательна   хороша 

68 Хорошо       русский язык, ваш друг сможет работает переводчиком. 

 знает  знал  знавший  зная 

69 Стало холодно, надо ребят       потеплее. 

 одевать  одеваться  оденьтесь  одевайте 

70 Нужно уже выезжать в аэропорт,       не опоздать на самолёт. 

 поэтому  чтобы  что  так как 

 

В 5-й день 5-го месяца по традиционному лунному календарю на Тайване отмечается Праздник начала 

лета. Это – один из трех главных народных праздников, уходящих своими истоками в китайскую 

древность; два других – Праздник весны, или новогодний праздник, и Праздник середины осени, 

отмечаемые соответственно в 1-й день 1-го месяца и в 15-й день 8-ого месяца по лунному календарю. В 

народной традиции этот летний праздник называют ещё «Праздником пятого месяца». Праздник начала 

лета предваряет наступление летней жары, и лишь по его завершении принято убирать в шкаф теплую 

одежду до осеннего похолодания. 

История Праздника начала лета восходит к глубокой древности. Первоначально этот праздник, как 

считают ученые, был связан с изгнанием эпидемий, а позднее, в эпоху Сражающихся царств(476-221 до 

н.э.), возникла легенда о том, что живший в царстве Чу, на юге нынешнего Китая, благородный сановник 

Цюй Юань в этот день покончил с собой, бросившись в реку, после того как правитель под влиянием 

других сановников не внял его советам касательно правления царством, судьбами которого Цюй Юань 

был глубоко озабочен. Цюй Юань был также одаренным поэтом; он оставил немало прекрасных 

поэтических творений. С течением времени день двух пятерок превратился в день поминовения поэта. С 

преданием о Цюй Юане связаны многие существующие по сей день обычаи: поиски поэта людьми на 

лодках, желавшими спасти его, стали гонками лодок-драконов, а рисовые пирожки, которые люди 

бросали в реку. Чтобы рыбы ели рис и не трогали останки поэта, дали начало традиции приготовления в 

этот день цзун-цзы – особого кушанья из клейкого риса с разнообразными начинками, завернутого в 

бамбуковые листья. 
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71 Какой праздник отмечают в мае по традиционному лунному календарю? 

 Новогодний праздник  

 Праздник середины осени 

 Праздник начала лета  

 Праздник фонарей 

72 С чем связан Праздник начала лета первоначально, как считают ученые?  

 С благородным сановником Цюй Юанем. 

 С изгнанием эпидемий. 

 С поминовением предков. 

 С поминовением усопших. 

73 Кто такой благородный сановник Цюй Юань?  

 Он был врачом. 

 Он был художником. 

 Он был одаренным поэтом. 

 Он был правителем. 

74 Почему в этот праздник состоятся гонки лодок-драконов? 

 Люди на лодках искали поэта, чтобы спасти его. 

 Люди на лодках искали рыб. 

 Люди на лодках искали драконов. 

 Люди на лодках искали жемчуг. 

75 Почему люди бросали цзун-цзы в реку? 

 Чтобы рыбы ели пирожки и не трогали останки поэта. 

 Чтобы рыбы ели рис и не трогали останки поэта. 

 Чтобы рыбы ели лапшу и не трогали останки поэта. 

 Чтобы рыбы ели мясо и не трогали останки поэта. 
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ИЗ ИСТОРИИ РУССКОГО КАЛЕНДАРЯ 

В древности славяне вели счет времени сезонами. Полный период смены сезонов (или год) назывался 

«лето». (Сравните: «Сколько тебе лет?» - « Мне 20 лет». Жизнь славян была тесно связана с сельским 

хозяйством. Сельское хозяйство было главным занятием древних славян, поэтому новый год начинался 

весной, когда крестьяне выходили на первые сельскохозяйственные работы. В XIV веке новый год 

перенесли на сентябрь, когда в основном заканчивался сбор урожая. Петр I в 1700 приказал праздновать 

Новый год первого января. Сначала годы считали от сотворения мира, потом Пётр I ввёл 

Юлианский  календарь, и годы начали считать от Рождества Христова.  

В 1582 году папа Григорий XIII провел реформу календаря. В Европе появился Григорианский 

календарь. В православных странах ещё долго пользовались Юлианским календарём. Например, 

в Болгарии новый календарь был принят в 1916 году, в Сербии – в 1919. В России Григорианский 

календарь был введён после Октябрьской революции 1917 года. 24 января 1918 года В.И.Ленин подписал 

декрет о переходе на новый календарь. Разница между Юлианским и Григорианским календарями 

составляла 13 дней, поэтому в декрете было написано, что после 31 января наступит не 1 февраля, а 14 

февраля. Русская Православная Церковь и сегодня пользуется Юлианским календарём. 

На Руси вели счет неделями, месяц состоит из недель, в каждой неделе – семь суток. Отсюда 

происходит название «седьмица». Древнерусские названия дней недели показывают их порядок 

относительно воскресенья. Воскресенье называли «неделя»(от слов «не делать», - не работать, так как это 

был день отдыха). Следующий день называется понедельник (после недели), потом – вторник (второй 

после недели), среда – средний день, середина недели, четверг – четвёртый день, пятница – пятый. 

Суббота получила своё название от древнееврейского слова «саббат» (шабат) – отдых. Календарные дни 

делятся на будни и выходные.  

76 Раньше славяне в основном занимались      . 

 охотой  земледелием  рыбалкой  бизнесом 

77 Урожай собирается      . 

 весной  в начале весны  осенью  зимой 

78 В России начали отмечать Новый год 1 января      . 

 при Петре Великом   при Екатерине Великой 

 во время В.И. Ленина   во время Октябрьской революции 

79 Считать годы с Рождества Христова начали      . 

 в XVI веке  в XVII веке  в XVIII веке  в XIX веке 

80 Сутки – это промежуток времени в      . 

 7 дней  12 часов  24 часа  2 дня 
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